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kadeirah. (2) If one has made up his mind not
to eat or drink [any more], but later changed
his mind [and decided] to eat or drink, even
though he has not moved from his place, he
must recite the blessing again. But if this was
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not his intention, rather, he had in mind to eat
or drink again then, even if his interruption lasted the whole day, he does not have to recite a
blessing again.
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(13) If a man takes a wife and is intimate with her, and [finds that] he despises
her. (14) And he talks about her with libelous words and gives her a bad name,
saying, I took this woman, and when I came to her, I did not find that she had
evidence of virginity. (15) Then the girl's father and her mother must obtain

RASHI 9

13-14) [If a man takes a wife] and is
intimate with her, and [finds that] he
despises her— then in the end he will —
talk about her with libelous words —
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because [the commitment of] one sin leads to

another: this man transgressed the negative commandment of, “Do not hate [your fellow Jew]”
(see Leviticus 19:17), so eventually he comes to commit the sin of Y7 TWo— speaking badly
of someone (Sifrei 22:87). [And he talks about her ... saying, I took] this woman— /Since
he says this woman, he must be accusing her in her presence.] Hence, we learn from here, that
a claimant [in a court case] must not submit any of his accusations [to the judge] except in
the presence of his opponent (Sifrei 22:89). (15) The girl's father and her mother [must
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evidence of the girl's virginity, and take it out to the elders of the city at the
gate. (16) And the girl's father should say to the elders, I gave my daughter to
this man as a wife, and he despised her; (17) And behold, he spoke libelous
words, saying, I did not find evidence of your daughter's virginity. But this is
the evidence of my daughter's virginity! And they [the girl's parents] will spread
the garment [i.e., present their case] before the elders of the city. (18) Then, the
elders of that city should take the man and punish him. (19) And they should
fine him one hundred [shekels of] silver — for he had defamed a virgin of Israel
— and give it to the girl's father. And she will be a wife for him; he must not
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obtain evidence ...]|— Let those who raised
this evil offspring be disgraced about her
(Sifrei 22:90). (16) And the girl's father
should say [to the elders] — /The father,
but not the mother.] This teaches us that a

woman is not permitted to speak out in the

presence of her husband (Sifrei 22:91).(17) ToRWR WD — [Although this literally means,
should spread out the garment (before the elders),”
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“They
nevertheless this is not to be understood

literally. Rather,] this is a figurative expression, meaning, “They should submit [ “spread out”]
their case clearly, as “clear” as a new garment (Sifrei 22:92, Ketuvot 46a). (18) MR 170" —
means [in this context, that the elders should] give him lashes (Sifrei 22:93, Ketuvot 46a). (20) But
if this accusation is true — [The matter must meet two conditions:] There must
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send her away, all the days of his life. (20) But if this accusation is true, and no
evidence of the girl's virginity was found. (21) Then they should take the girl out
to the entrance of her father's house, and they should put her to death by stoning,
in the presence of all the men of her city, for she did a disgraceful thing in Israel,
to bring immorality to her father's house. So will you exterminate the evil from
among you. (22) If a man will be found lying with a married woman, then both
of them must die — the man lying with the woman, and the woman. So will

RASHI

be witnesses to the act of her committing
adultery after her betrothal, and the woman
must have been warned against doing so
(Ketuvot 44b). 21) [Then they should take
the girl out] to the entrance of her
father's house— as if to say: “Look at the
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children you have reared!” (Ketuvot 45a)

1Y "WIX — [It does not mean that she should be stoned by the men of her city, but rather, it
means that she should be stoned] in the presence of all the men of her city (Sifrei 22:100). AR
"2 M — [This phrase literally means, “to bring immorality her father's house, ” but] should
be understood to mean T"IR N°21, “i.e., in her father's house.” (22) Q3w 01 1N, Then both
of them must die — /The words “both of them”] comes to exclude certain cases of unnatural
relations, from which the woman derives no pleasure [thus not including “both of them” in the
act] (Sifrei 22:102, Sanhedrin 66b). QX — This [additional word, meaning “also,”] comes to
include [the case where these two people had already been tried and sentenced to death for
adultery, and before they are put to death] other people come and commit further adultery with
them. [These new people are also to be put to death for adultery.] Another explanation of the
expression O3 03 To include the case of an embryo, that is, if the woman was pregnant,
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you exterminate the evil from Israel. (23) If there will be a virgin girl who is
betrothed to a man, and [another] man finds her in the city, and lies with her.
(24) Then you must take both of them out to the gate of that city, and you must
stone them with stones, and they will die: the girl, because she did not cry out
[even though she was] in the city; and the man, because he violated the wife of
his fellow. So will you exterminate the evil from among you. (25) But if a man
finds the betrothed girl in the field, and the man overpowers her and lies with
her, then only the man who lay with her must die. (26) Whereas to the girl, you
should do nothing — the girl did not commit a sin deserving of death; for this
case is similar to a man rising up against his fellow and murdering him.
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they do not delay her execution until she has Y 77 PrRnRR PX NN 00 OKY 7790
given birth [but rather, she is put to death .Y 22W 7207 .MY2 WIX ARYM (13) 11700
straight away] (Arakhin 7a). (23) And  YIK K9 An723 7AW 10K KT 2197 K0P Y09
[another] man finds her in the city, [and  iynwn a1 LW 107 /i1 DIPY KD 12 (1) A7
lies with her] — [The verse teaches us that]

he came to lay with her, because [he found her outdoors in the city, making herself vulnerable].
A breach in a wall invites a thief; had she remained at home, this would not have happened to
her (Sifrei 22:103). (26) O1° WNXD °2... — According to the plain sense of the words, the
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(27) Because he found her in the field, so [even if] the betrothed girl had cried
out, there would have been no one to save her. (28) If a man will find a virgin
girl who is not betrothed, seizes her and lies with her, and they are found.
(29) Then the man who was lying with her must give fifty [shekels of] silver to
the girl's father, and she must become his wife, because he violated her — he
must not send her away all the days of his life. 23 (1) A man must not take his
father's wife, nor must he uncover [i.e., pervert] the corner of his father's [cloak].
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RASHI

following is the meaning here: “The girl had
been forced into this act, and the man had
overpowered her, just like the case of
someone who overpowers another person with

the intent to kill him.” However, our Rabbis
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have expounded the verse, as follows: This

one comes to teach, but instead he learns (Sanhedrin 73a) [that is, it would have seemed at
first glance that the case of the murderer in the verse is cited in order to teach us something
about the case of the raped, betrothed girl, namely, that just as the one murdered was
overpowered, so too, this girl had been overpowered and forced. However, with further
examination, we actually learn something new from the case of this girl, which can be applied
to the case of the murderer! And this is: just as in the case of the girl, she may save herself
from sin by having her assailant killed, so too, here, in the case of a murderer overpowering
someone with the intent of murder, the victim is permitted to kill his assailant, in order to save
his own life.] (Sifrei 22:106). 23 (1) NP* X? — This means that betrothal has no effect on his
father's wife [even after the father's death] and he cannot legally marry her (Kiddushin 67a).
Nor must he uncover [i.e., pervert] the corner of his father's [cloak] — [This
seemingly superfluous phrase comes to include] the case of the B> NN of his father [i.e.,
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(2) [A man] with injured testicles or whose member is cut, may not enter into
the [marriageable] assembly of the Lord. (3) A bastard [born of certain forbidden
unions], must not enter into the [marriageable] assembly of the Lord; even after
the tenth generation, he must not enter into the [marriageable] assembly of the
Lord. (4) An Ammonite or Moavite must not enter into the [marriageable]
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the widow of his father's brother who died
without children, and who awaits (NW) her
brother-in-law (02°) to either wed her or to
release her through the ceremony of n8%on —
see below Deuteronomy 25:5-10)] She is thus
intended for his father
brother-in-law]. But has he not already been

[Who is her

admonished regarding her (see Leviticus
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18:14), when the verse says, “Do not uncover IR X1 XY iRy K21 KD (1) :nvHxRIw?
the nakedness of [i.e., commit incest with the

wife of] your father's brother”? However, [the prohibition is repeated here] in order to make
one who commits this transgression, liable for two negative commands (Yevamot 4a). [Another
reason to reiterate this prohibition here is] in order to adjoin it to [the law of] the TN [one
who is born of a halachicly forbidden union], who is forbidden to enter the [marriageable]
assembly of the Lord. This juxtaposition teaches us that the term N — bastard only applies
to a progeny of a forbidden union which is punishable by N73 [“excision,” as is the case here
with any progeny born of one who takes his father's 02° N W/. All the more so [is the term
N applicable] in the case of [one born from] a forbidden union which is punishable by the
death sentence from the court, for regarding forbidden unions incurring the death penalty by
the court, there is no case [in this category] which does not [also] incur the penalty of N3 —
excision (Yevamot 49a). (2) 137 Y180 — means, one whose testicles have been injured or
crushed (Sifrei 23:111). 129Y M2 — means, one whose member is cut, [to the extent] that his
semen no longer shoots forth like an arrow in a continuous flow, but rather drips and trickles,
and thus he cannot produce children (Yevamot 75a). 3) A bastard [born of certain
forbidden unions], must not enter into the [marriageable] assembly of the Lord —
i.e., he must not marry an Israelite [Jewish] woman. (Yevamot 77b). (4 An Ammonite [or

Moavite] must not enter [into the (marriageable) assembly of the Lord] — i.e., he
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assembly of the Lord; even after the tenth generation, they must never enter into
the [marriageable] assembly of the Lord. (5) Because they [the Ammonites] did
not greet you with bread and water on the way, when you went out from Egypt,
and because he [the people of Moav] hired Bilaam the son of Beor from Petor
in Aram-Naharaim against you, to curse you. (6) But the Lord your God did not
wish to listen to Bilaam. So the Lord your God transformed the curse into a
blessing for you, because the Lord your God loves you. (7) Do not ever seek out
their welfare nor their good, all your days. (8) Do not despise an Edomite, for

RASHI "9
must not marry an Israelite [Jewish] woman. — DIXOTT? DINK WYY 1YV %y .27 DY (1
(ibid.) (5) 127 9y — this literally means .DREOY WATN KS (0 HMv2 DOUNWID 772

“because of the word,” that is,] because of 9”113 AKX 9127 9272 AW Y MK Y70
the [word of] advice which they gave to you, — [X1" 17 MK aynn K5 () 0w vhn X9
in order to entice you into sin (Sifrei 23:114). K9 =NKP? 272 RY™W 12ynY 77 KW 8 Yy
On the way — when you were [in a state DT PPV "8 Yy K Y21 521 .M¥n aynn
of] extreme exhaustion. (ibid.) (7 Do not

[ever] seek out their welfare [nor their good] — Since [in the case of a runaway slave]
the verse (17) says, “He must [be allowed to] reside among you,” one might assume that this
must also apply here [to the Ammonites and Moavites]. Therefore, Scripture states: “Do not
[ever] seek out their welfare [nor their good]” (Yalkut Shim'oni ad loc). (8) Do not despise an
Edomite — completely, even though he deserves to be despised, because he greeted you with
the sword (see Numbers 20:18-21). [However, you can despise the Edomite somewhat.] Do not
despise an Egyptian — absolutely [but you can despise him somewhat]. And even though
they threw your male [babies] into the Nile River [nevertheless, the verse explains that “you
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he is your brother. Do not despise an Egyptian, for you were a sojourner in his
land. (9) Children who are born to them [Edom and Egypt] may enter into the
[marriageable] assembly of the Lord, in their third generation.
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were a sojourner in his land”]. But what is ~ PITI NYW3A KNIDIK DI7 1Y QYL M 1KY
the reason [that your sojournings in Egypt iz "W 717 0% 1197 WK 03 () 2707
should be an exception, as opposed to  KWOMRAIW NTR7 KT TN PINR NIDIKG KW
sojournings in other countries]? Because they 071V 1T MW 1717 1 1% Nwp 0IKG
hosted you there in a time of dire need; DIV 121 T 02V 1A IKYIN ARVMEM 10
therefore: (9) Children who are born to 121 2yn) XY 2972 o Tpw DX 720% Kan
them [Edom and Egypt] may enter ... in A2YN) DINVNTY 19K DALY 0MYn
their third generation — Regarding other

nations, however, they are allowed [to marry Jews] immediately [if they have converted to
Judaism, although they cannot convert for this purpose]. We learn from here that someone who
leads a person to sin is a more severe case than someone who kills a person. For the one who
kills a person, removes him [merely] from this world, while one who leads a person to sin,
removes him from this world and from the world-to-come. Therefore, Edom, who greeted you
with the sword [i.e., the intention was only murder] is not to be [completely] despised. Similarly,
Egypt, who drowned them [Jewish male infants, is not to be absolutely despised]. However,
those [Ammon and Moav,] who led Israel into sin, are to be [completely] despised (Sifrei

23:117).
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(10) When the camp [of Israel] goes out against your enemies, then guard
yourself from everything evil. (11) If there will be among you a man who is

RASHI ”
(10) When [the camp of Israel] goes out  nywa 1vupn LYY AW "I X¥n 13 ()
[against your enemies], then guard

yourself — because the satan accuses men in time of danger [and therefore extra care must





